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Verse - 1

dhritarashtra uvacha
dharma-kshetre kuru-kshetre samaveta yuyutsavah |
mamakah pandavashchaiva kimakurvata sanjaya ||
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Meaning - 1

dhritarashtrah uvacha—Dhritarashtra
said;

dharma-kshetre—the land of dharma;
kuru-kshetre—at Kurukshetra;
samavetah—having gathered;
yuyutsavah—desiring to fight;
mamakah—my sons;

pandavah—the sons of Pandu;
cha—and;

eva—certainly;

kim—what;

akurvata—did they do;
sanjaya—Sanjay
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Translation - 1

Dhritarashtra said: O Sanjay, after gathering on the holy
field of Kurukshetra, and desiring to fight, what did my
sons and the sons of Pandu do?
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Verse - 2

VA
sanjaya uvacha
drishtva tu pandavanikam vyudham duryodhanastada
acharyamupasangamya raja vachanamabravit

GT\)@ wl &6).IIT6”|

$°(BeioL U GI' LIS 1D Gl ‘1D SrICITS ‘siiaivg S
SLEMHIWI(LPLTEORISIDI [T eU& 6TLOLPFaS (12|

SECEECEIC
c‘,}c‘,dl d SIVEGIGICS cilc‘p %q}ftld'l'{'(‘lc\l
Wm T Fa=Asdd 11 210




English

Sanskrit

erOEhRUI 2 6UMTE!| safijaya uvacha ool 341 |
& (HOL U G drishtva tu gscdr d
LIT'630TL_26)IT63 &> 'LD pandavanikarh qrusdlaileh
6UWJL LD vytidham G (S
SIPTGUITSEITer0S 'S | Duryodhanastada | §?Tfﬂo-l EdaTl |
SLETTUL(PL'6VRISIDW  jcharyamupasangamya maﬁﬂwm
Jegm raj ST
QU STILDLITOTS ! | Vachanamabravit || JaAASdId ||

-‘" {«V Pa
-




Meaning - 2

sanjayah uvacha—Sanjay said;
drishtva—on observing;

tu—but;

pandava-anikam—the Pandava army;
vyudham—standing in a military
formation;

duryodhanah—King Duryodhan,;
tada—then;

acharyam—teacher;
upasangamya—approached;
raja—the king;
vachanam—words;
abravit—spoke
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Translation - 2

Sanjay said: On observing the Pandava army standing in military
formation, King Duryodhan approached his teacher Dronacharya,
and said the following words.
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pashyaitam pandu-putranam acharya mahatim chamum |
vyudham drupada-putrena tava shishyena dhimata | 3 ||
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Meaning - 3

pashya—behold;

etam—this;
pandu-putranam—of the sons of
Pandu;

acharya—respected teacher;
mahatim—mighty;
chamum—army;
vyudham—arrayed in a military
formation;
drupada-putrena—son of Drupad,
Dhrishtadyumna;

tava—by your;
Shishyena—disciple;
dhi-mata—intelligent
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Translation - 3

Duryodhan said: Respected teacher! Behold the mighty
army of the sons of Pandu, so expertly arrayed for battle by
your own gifted disciple, the son of Drupad.
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atra shura maheshvasa bhimarjuna-sama yudhi |
yuyudhano viratashcha drupadashcha maha-rathah || 4 ||
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dhrishtaketushchekitanah kashirajashcha viryavan |
purujit kuntibhojashcha shaibyashcha nara-pungavah || 5 ||
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yudhamanyushcha vikranta uttamaujashcha viryavan |
saubhadro draupadeyashcha sarva eva maha-rathah ||6]||
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Meaning - 4

atra—here;

Shurah—powerful warriors;
maha-ishu-asah—great bowmen;
bhima-arjuna-samah—equal to Bheem
and Arjun;

yudhi—in military prowess;
yuyudhanah—Yuyudhan;
viratah—Virat;

cha—and;

drupadah—Drupad,;

cha—also;

maha-rathah—warriors who could
single handedly match the strength of
ten thousand ordinary warriors;
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Meaning - 5

dhrishtaketuh—Dhrishtaketu;

chekitanah—Chekitan;
kashirajah—Kashiraj;
cha—and;
virya-van—heroic;
purujit—Purujit;
kuntlbhOJ ah—Kuntibhoj;
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ha—and;
haibyah—Shaibya;

ha—and;

nara-pungavah—best of men;
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Meaning - 6

yudhamanyuh—Yudhamanyu;
cha—and;

vikrantah—courageous;
uttamaujah—Uttamauja;

cha—and;

virya-van—gallant;

saubhadrah—the son of Subhadra;
draupadeyah—the sons of Draupadi;
cha—and;

sarve—all;

eva—indeed;
maha-rathah—warriors who could
single handedly match the strength of
ten thousand ordinary warriors
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Translation — 4,5,6

Behold in their ranks are many powerful warriors, like Yuyudhan, Virat, and
Drupad, wielding mighty bows and equal in military prowess to Bheem and Arjun.
There are also accomplished heroes like Dhrishtaketu, Chekitan, the gallant King
of Kashi, Puruyjit, Kuntibhoj, and Shaibya—all the best of men. In their ranks, they
also have the courageous Yudhamanyu, the gallant Uttamauja, the son of
Subhadra, and the sons of Draupadi, who are all great warrior chiefs.
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asmakam tu vishishta ye tannibodha dwijottama |
nayaka mama sainyasya sanjnartham tanbravimi te ||7||
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Meaning - 7

asmakam—ours;
tu—but;
vishishtah—special,;

ye—w.

tan—t!

nibod]

dwija-

N0;
nem;

ha—be informed;
uttama—Dbest of Brahmins;

nayakah—principal generals;
mama—our;

sainyasya—of army;
sanjna-artham—for information;
tan—them;

bravimi—I recount;

te—unto you

S|6NOLDITELD---[HLD (L 6L LL;

&l—-- 9, 6TTT6V;

edlublel mamm--—mLiLmeot;

Gl —--6TeUlT;

&IT60T—--3|6LITSH6MET;

BHCUTH—--MbH& CSTeTeTELD;
HIN-2_§HLO—LITTLONISH6TN60 FmbhHeuUC;
BTLSTODT---—LNJHT60 LD &HEMEVEUTSHET;
LOLD-—-[HLOG);

6DENVEITILIGNVO UL —-- @ TTT60D)| 621G S 60T
SrUEbEHTTH D& H6ULVISS;

&IT60T—-- S 6LITSHED6TT;

LigediD—-mimest elewifl&&HGCm6oT;
C&H-—2 MG EHEHG.




Translation - 7

O best of Brahmins, hear too about the principal generals
on our side, who are especially qualified to lead. These I
now recount unto you.
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bhavanbhishmashcha karnashcha kripashcha samitinjayah |
ashvatthama vikarnashcha saumadattis tathaiva cha ||8||
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Meaning - 8

bhavan—yourself; LIEUIT60T—--& MRl &6NT;
bhishmah—Bheeshma; 156191 erM —--19639LDIT

cha—and; &—-LDMHMILD;

karnah—Karna; 5IJ600T6LM) --— & [ 6TVT63T;
cha—and; &—--LDMHMILD;

kripah—Kripa; & (Ih LIy —--&) (I, LIT& & ML,
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samitim-jayah—victorious in battle; srolAGHBWam--—Cumfled Qeumm QUMILD
ashvatthama—Ashvatthama; eroL&IhegLLi6oT;
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Translation - 8

There are personalities like yourself, Bheeshma, Karna,
Kripa, Ashwatthama, Vikarn, and Bhurishrava, who are
ever victorious in battle.
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anye cha bahavah shura madarthe tyaktajivitah |
nana-Shastra-praharanah sarve yuddha-visharadah ||9]|
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Meaning - 9

anye—others;

cha—also;

bahavah—many;

Shurah—heroic warriors;
mat-arthe—for my sake;
tyakta-jivitah—prepared to lay down
their lives;
nana-$hastra-praharanah—equipped
with various kinds of weapons;
sarve—all;
yuddha-visharadah—skilled in the art
of warfare
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Translation - 9

Also, there are many other heroic warriors, who are prepared to lay
down their lives for my sake. They are all skilled in the art of
wartare, and equipped with various kinds of weapons.
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aparyaptam tadasmakam balam bhishmabhirakshitam |
paryaptam tvidametesham balam bhimabhirakshitam ||10]|
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Meaning - 10

aparyaptam—unlimited;

tat—that;

asmakam—ours;

balam—strength;

bhishma—by Grandsire Bheeshma;
abhirakshitam—safely marshalled;
paryaptam—Ilimited;

tu—but;

idam—this;

etesham—their;

balam—strength;

bhima—Bheem;
abhirakshitam—carefully marshalled

SILUFWITLGLD--—eFLhLIDHM);
&55—-SbS:
S{6MNVLDMG LD —--[HLD (LD 6WIL_LLI;

LIV LD—--6)60160ILD;

56910 —--LIML_L_63TM)  L56)QLOIIT6L;
SISO —-LITHIHTLLITES
sl HL-SSLLGE 6T
LITWITLIG LD —--6UIJLDL| & (G 61TETTIT60T;
&l—--9) 6TTTEV;

QsL—-Qhs:;
61CHEMD —-- @) 68 (61 60)L_LLI
LI6ULD-—-626016DLD;

1510 -—-15LD 60T;

SN GLD—--&6L6TILDTS
QLD L &G LILI(H&HlesT.




Translation - 10

The strength of our army is unlimited and we are safely marshalled
by Grandsire Bheeshma, while the strength of the Pandava army,
carefully marshalled by Bheem, is limited.

BLOG QNTEDIEUSS60T 6UedleMLD eUTLLMMEG|. MM, HITLD
LITL_L 60T HeQLOpmeL SIMening eULfBL &L LU(BSGCOITLD.
SICHFLOWILD LHLD6UTT6L &H6U6ELONS LNl L &FHLILI(HS60TM LIT6UIL eI
@ITe)eUs SHleoT 6EOEMLD CUITLDLIS G ETOTTEITS).
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 11

_

ayaneshu cha sarveshu yatha-bhagamavasthitah |
bhishmamevabhirakshantu bhavantah sarva eva hi || 11 ||

SIWGCETOG™ &F! eVFGaIag™ WHMLIT4E30el6vEH2ET: | 8

LT*aq 0Gueuri4raaghs! L4eubsl: evgel gel el ||11]]
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Chapter — 1: Ar_]un Vlshad Yog, Verse 11

| 4@ %‘ ' |
English Sanskrit
SWCsaTage &' ayaneshu cha 343?!‘1{ Bl

erofGeuage * sarveshu * qﬁgr *
WIS LT & LD6UG VERSIT: | yatha-bhagamavasthitah | TJUTHTHATEIT: |
FeiooGoeumiggehgl' *  bhishmamevabhirakshantu * mmﬂa@?ﬁf—ﬂ *

L&' bhavantah HAdod:

eruiye sarva L]
geu aml 11| eva hi || 11 || T & || 1]
| f}q ' B
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Meaning - 11

ayaneshu—at the strategic points;
cha—also;
sarveshu—all;

yatha-bhagam—in respective position;

avasthitah—situated;

bhishmam—to Grandsire Bheeshma;
eva—only;

abhirakshantu—defend;
bhavantah—you;

sarve—all;

eva hi—even as

SGemTage— Qhd LeLGCaIM| &6T5HSHMSBSHE6L;
&— GLDGYILD;
eruTGeUET®— I660T6U(TRLD;

WGHTUTSLD— SHSHHS Hlemevualev;

SleUVSHHTAMT— SIS GHIeTeTLL (5;
SeQLoLD — UML_L_63TMI] 1960010 (1K &&;

6J6U— LOL_(HLD;

SINJFa9hG— UTHISTLIL SHeMLUSTSHeNTS;
LehGam —HmIGeNT:;

erVITEU  I6MEBT6U (HLD;

gel afl— QUN@ILD




Translation - 11

Therefore, I call upon all the generals of the Kaurava army now to
give full support to Grandsire Bheeshma, even as you defend your
respective strategic points.

SPENSIITEL, G&aTTe @QTen|elsSlen & e6uTls g 6ol
HAGHSHMESELEHG HMSMLL GG TS
SHATLUSSHEDATLILD SieuFedl] FldbHleneounedl(hhg| LITL L 60T
ﬁa;zm@as@ @Q__g AHTeUaTSGLOMm| Hireor QUCILT(LDS)
3MLP&HHIGCM




B

A

Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 12

_

tasya sanjanayan harsham kuru-vriddhah pitamahah |
simha-nadam vinadyochchaih shankham dadhmau pratapavan || 12 ||

§'6rOLl ErOELREMLIGTEDIAD &' (BN S’ H", m@rmm) 1Y
6rOILD YN 6BTIT&H3LD afnmgﬁ ILMTF6mT: UDRIGAD &3G*CILDe6r ,
LI'&m'L'eumeor ||12]]

T T>oledeey Feded: [UdHg: |
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 1

2

Tamil

W,

English

Sanskrit

&'6rolLl tasya SER]
rOEHRETITAMITOQLD *  safijanayan harsharh * 5ol degy *
G GUGS " kuru-vriddhah G [ASE
N'$T'am: | pitamahabh | OaFe: |
SrOILD M 6ITITE?LD sihha-nadarn IGRGIE
NS CGLITEFME: * vinadyochchaih * fao-lC\}-I\I T *
UDMRI?D $hankharn IC2E]
&°% CILnen dadhmau ceAl
L'g&miLeumsor | Pratapavan || CRISCIGE|




Meaning - 12

tasya—his;
sanjanayan—causing;
harsham—joy;
kuru-vriddhah—the grand old man of
the Kuru dynasty (Bheeshma);
pitamahah—grandfather;
sinha-nadam—lion’s roar;
vinadya—sounding;
uchchaih—very loudly;
Sshankham—conch shell;
dadhmau—Dblew;

pratapa-van—the glorious

Heroll— e HemL_ U ;

GrOGHREMLIET —gHLESSILD:

amagLd— LOSILDF FlemiL;

GGEUBEHSUD— G, CULDFSHE (LDSEITEMLD
6)_IITu_I[_F)§') Uil pdlweu (5eoLor);
g,rrmg,mm LITL_L_6DTITIJ;

6rolLD QXM 6BTITG LD — é]rmasg,@m 51 €9 60)60T;
allen Gl — (LPLOMIS ;

o2 _Fen&al— LOS6D 2 55 ;
UDRI&LD— Fhl6n;

&HGCIDET —2a1S\6orIIy;

LI &TU-6UT60T— L&SLCILIMM.




Translation - 12

Then, the grand old man of the Kuru dynasty, the glorious
patriarch Bheeshma, roared like a lion, and blew his conch
shell very loudly, giving joy to Duryodhan.

1NeoT60T] (& ULFHH6oT LMCLHLD CGuMy (LD LML L 60TiT(HLD
9601 L560101] H60TG)| 2615 FhieNG 62 (h

5Ih& & Sl6tT SHeneurenil GUITETIMI 2 55 (LPLPMIS)
SIFICWNST6mI&HE LHLDFHmU SlaflGS.
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 13

_

tatah shankhashcha bheryashcha panavanaka-gomukhah |
sahasaivabhyahanyanta sa shabdastumulo "bhavat ||13||

&gl vomIsmiuns! GUATWUDE! LiletoreumerrasiGaHm3(nasme: | !
6N AN 606NV 6L ML UM 60T UL 60T 6rv a1 L13&3eruail(pGeumuiteud?! | [13]]

dd: ASWIRYT AJYT YUTATAhaNAET: |
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Chapter — 1: Ar_]un Vlshad Yog, Verse 13

&N

Sanskrit

Enghsh
5'H: tatah dd:
UDRIST2UTE! Shankhashcha ST
GLATWIUDg ! * bheryashcha * AT *
LI'600T6U 60T &' G HIT3 (LD HIT2: | panavanaka-gomukhah | cI'U'IT:I'I?-IEIF"ﬂ?fI;EIT: |
| AMEMENVEUTLILIAMEITLIETS' *  Sahasaivabhyahanyanta * e Hardagedod
6 sa q
QLG NG| (PGeLMLI‘eUG | Shabdastumulo ’bhavat ||  UsGEJH AlseTad ||

" | |
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Meaning - 13

tatah—thereafter;
Shankhah—conches;
cha—and;
bheryah—bugles;
cha—and;
panava-anaka—drums and
kettledrums;
go-mukhah—trumpets;
sahasa—suddenly;
eva—indeed;
abhyahanyanta—blared forth;
sah—that;
shabdah—sound;
tumulah—overwhelming;
abhavat—was

HSHAD— SIG60 LIDEG;
UTMRI& D — UDIRIG ST,

& —LDMMILD;
Guwam —2618|GLpe0&ere ;
& —LOMMILD;

LIGOOT6L- ), 63T — LIGMM 6T, 6TSHSITENIRISENT;
CHT-(LPHTOMT— 261&H|ClSHTLOLIS6IT;
ervamenm  Glie GlFeoTm);

6J6)1— 2_600T60)LDUT6V;

SILIWLIQMEOTLIENT H— (LPLDSHSLD;

ervam ISihH;

UTLISH QM — €260,

SO (L evam— Hleuorig HEHMmeUTm);
QUQIS -QBHSS).




Translation - 13

Thereafter, conches, kettledrums, bugles, trumpets, and horns
suddenly blared forth, and their combined sound was
overwhelming.

SIHTIIMG UTRIGSET, LIHMSE, (THSTATRIGEN, 2618)|6lSTLDLISET,
LDOMILD 2a1H] (G LP6VSH6M60T @@rmeﬂmsmg,g, (PLP&HSLD
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 14

_

tatah Shvetairhayairyukte mahati syandane sthitau |
madhavah pandavashchaiva divyau shankhau pradadhmatuh ||14|]

F'Z" UDGaIMS TADmWTWSHESH! LLanG!! 6uw s Gar svGlZager | ¥
LDT&46u: LIMlenor L 3euuDem & e Hl36uQ W6 UDmIQ&eT? LITs35408n
| 114]]
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Chapter — 1: Arjun Vishad

Yog,

id A
Verse - 14

English Sanskrit
5'S" tatah dd:
UIGauems TamenugusCs'*  Shvetairhayairyukte * Qaﬁﬁ'ﬂﬁ-ﬁ *
QS mahati Held
erOILIEHT S Cent syandane e SIE
shogQgar | Sthitau | et |
LOIT&*61: madhavah HTEYT:
LIIT'600TL_36UUT6M & 60 pandavashchaiva * qrusgeig *
SleuQuien divyau feeal
UORIQGET Shankhau JEfel]
L'I&3GAL0G": | pradadhmatuh || JqceEAd: ||




Meaning - 14

tatah—then;

Shvetaih—by white;
hayaih—horses;

yukte—yoked;

mahati—glorious;
syandane—chariot;
sthitau—seated;
madhavah—Shree Krishna, the husband of
the goddess of fortune, Lakshmi;
pandavah—Arjun;

cha—and;

eva—also;

divyau—Divine;
Shankhau—conch shells;
pradadhmatuh—blew

HSQUD —LT6oT60T];

UTGeuem &l — GledeTemer;

amenaM —@&HenJSer;

&GS — L L lqul

amdl— &FHAMHS avwiedCer-GCgiflev;
o &CIGEM— SITHEBHS:

L& eUam— ClFeuaug dlenr CHall g6
6LL_&LOILTN60T & 6T0TEUIJITEDT &) (I 296007 (I, LD;
LIT600TL_ 60160 — S} [JET6TT 6B LD

&— LDMHMILD;

geu  GLQILD;

HleuCuwer— QgLUIaTS;

UDRICISH61T— UTIRIEG &60)6T;

LBSLogIam® —(LpLPRIS6DT.




Translation - 14

Then, from amidst the Pandava army, seated in a glorious
chariot drawn by white horses, Madhav and Arjun blew their
Divine conch shells.

L1160T60TI]  LIT600TL_6). @Urr%m@gj)gla'ﬂ SIUEO(BHG| GleueTsnen

Gdenrser UL lgul NsFHDHS 1655560 lDMI(BHe L&HeUT6s
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 15

_

panchajanyam hrishikesho devadattam dhananjayah |
paundram dadhmau maha-shankham bhima-karma vrikodarah|is||

LIT" (6h & '60TILILD. mqr,aﬁ(%as Guom G&%615°5'§'LD g)4mgr)ggu_| |
CILIOT'UITL_3JLD &3GH*CILD6T LDQMITUTMRIGAD DS TLOT 6 (HGCa&HIT' &3
115]]
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 15

Tamil English Sanskrit

LIT" (@& ' &60TULILD pafichajanyam qT5doled
amnGeSCs Guom hrishikesho * guTehen *
C&°6S°% 'S LD devadattarh gdcd
SR | dhanafijayah| UoT>old: |
QILIENT'6BTL_3LD paundram giug
& & ClLoen dadhmau ceAl
LD TUTRIG?LD maha-shankham™ HEIuSH *
§1.08"jLom bhima-karma HHRAT
QUBESHT'S]: | vrikodarah || d; ShicT: ||
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Meaning - 15

panchajanyam—the conch shell named
Panchajanya;

hrishika-1$hah—Shree Krishna, the
Lord of the mind and senses;
devadattam—the conch shell named
Devadutta;

dhanan-jayah—Arjun, winner of
wealth;

paundram—the conch named Paundra;

dadhmau—Dblew;
maha-Shankham—mighty conch;
bhima-karma—one who performs
herculean tasks;
vrika-udarah—Bheem, the voracious
eater

LITEh&@EOTILILD  LIMEh& LEMULILD 6T60TMm)
SlMPSSLILHLD UG

amGeACHEITAN Uh &0,
LD6OTRISEMET LOMMILD LieVesT&erilen JEHTSILS);

Gg,eng,g,g,m Gg,eug,g,g;m 6T60T )]
SMPSSLILHLD UG

Heehyweam CFeLeUGHMG CleueTm
ST 6TT60T;

ClUeTETIILJLD —CILIOT6T0TL_[JLD 6T6oTm)]
SlMLPSHSLLERLD UTRIEG;

SHCIDET —(LPLORISI6TTIT;
LLOMMUTRIGD QUi UDRIG;

SLOSTLOM -)HG FEHEHUMUIHS Glq 63TLOT6IT
LIOON&6meng GI&LLILIGUIT;

U(H&-2 Hram w6 GU@pHE6oN HerHm.




Translation - 15

Hrishikesh blew his conch shell, called Panchajanya, and Arjun
blew the Devadutta. Bheem, the voracious eater and performer of
herculean tasks, blew his mighty conch, called Paundra.

AN HeDIGCHUT S6oTG LIMEHFREMUILD 6T6TM| SMPSHSLL(RLD FhIENS
(LPLOMIGI6UTIT, LOMMILD STEI°606d CHEUSHHSHLD 61631 FIhiDS
WLpRIKlest. Somu QUGLUSW LW, SIS

FHIUMLIHE LuNSenend Cl&UIe6(HLOMesT 06T, GlLemeuorL_[jLb
6160TM| SINLPSHHLLI(HLD SI6UTGH| 6UEOIMLOITEST Fhlemd (LPLDMIGI6TIITI.
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 16

anantaviyjayam raja kunti-putro yudhishthirah |
nakulah sahadevashcha sughosha-manipushpakau||16|

SIHEVTS Gﬁlatum IR GhS'U'SCIN Wglaoiq?r: | )
& '6V: rVaMGHUUTF rueGHTE1LD6TNL'eXQLIGI& e || ,
16 ||
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 17

_

kashyashcha parameshvasah Shikhandi cha maha-rathah |
dhrishtadyumno viratashcha satyakish chaparajitah ||17||

ST'UTIIUTE L'TCLOeaITer:UDI&%65uTe’ &' LDQMTE?: |
&H*(HeWL &G NJTL'UTF' eromd W& 'UDEm L' Imdls "
11711

P2 WAHSTE: RIgusr o HAGRY: |
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B

Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 18

drupado draupadeyashcha sarvashah prithivi-pate |

saubhadrashcha maha-bahuh shankhandadhmuh prithak prithak
|28 |

54@u1(8§,rr3 &SCITaTL GC&HIWIMUTE ' 6rofeUuD: LI @5]26)j°u1(8§,1 v
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Chapter —1: Ar_]un Vlshad Yog, Verse 16

English Sanskrlt
SIH60TS O GLILD anantavijayam Heledidord
J raja * ST *
GBS L'SCrm kunti-putro GEGINEl
W glelq2r: | yudhishthirah| W: |
hS '6v: nakulah sTeper.
rVOMGH6UUTE sahadevashcha * AgCad
G HMaQLD6TTTNL 6L sughosha- NI 3
Gl | manipushpakau || > 3 I
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 17

4

English Sanskrit
SMTUTWLIUTE kashyashcha h[RYRY
L'gGLDeeTery:* parameshvasah * QA *
Uhl&2stuTie? & $hikhandT cha fRrgusy =
DTS | maha-rathah | HERY. |
&*(HeWL G |LDGeurT dhrishtadyumno %{“Cdgd-d\l
NI 'UDg " * virataShcha * faxreeT *
Rl 1UJ®1ET|&"1U1U"@’5 : satyakish chaparajitah || ATcATh AT TS ||
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Chapter — 1: Ar_]un Vlshad Yog, Verse 18

I 4 )

English Sanskrit
H4HLICHT3 drupado gaar
&3CITaTL1GSH3IIMTUTE 1 * draupadeyashcha * alacared *
eroJ6eUUT: sarvashah gaqr:
L1 (p&l2ailinGg 1 | prithivi-pate| tljﬁ_qﬁtl?f |
ClerVEMLI4G3TUDE 1 saubhadrashcha Gleged
LOQDITUIT36)™:* maha-bahuh™ Heldlg. *
UDRIST26T 5384 $hankhandadhmuh SWTCLH,
L1(5$281L1(5SH281 || prithak prithak || 9% 4% ||
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Meaning - 16

ananta-vijayam—the conch named
Anantavijay;

raja—king;

kunti-putrah—son of Kunti;
yudhishthirah—Yudhishthir;
nakulah—Nakul;
sahadevah—Sahadev;

cha—and;
sughosha-manipushpakau—the conche
shells named Sughosh and
Manipushpak;

SIH6TSH-IIQUILD BH60TSH-QUID 6T6aT M)
SlMPESLILHLD UG

TTRT STET;

GhSLUSTON -SHEUTET DS6T;
uiglewianam -wgleoiq ii;

DS G606, rLAMGHEUAD -
6ro e G & 62160T;

& -LDMMLD;

U GHTOQLOEINLIEQLICISET - ernGCaTaQLD
LDOMILD LOEWTILEIQLISLD 6T60TMI ML SSLILI(HLD
UDIRI(G &6T;




Meaning - 17

kashyah—King of Kashi;

cha—and;

parama-ishu-asah—the excellent
archer;

Shikhandi—Shikhandji;

cha—also;

maha-rathah—warriors who could
single handedly match the strength of
ten thousand ordinary warriors;
dhrishtadyumnah—Dhrishtadyumna;
viratah—Virat;

cha—and;

satyakih—Satyaki;

cha—and; aparajitah—invincible;

STUoam-- STHUTeoT LO6OT6OTI;
&-- LDMMLD;

ug-Qeage gLervam- Amng aNeveomef,
Ub&6votie --UDl & 6v0TIe ;
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eiJ&en;
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&-- LDMMILD;

SILITRIGH M- CleU6LEV (LPIg LLITS;




Meaning - 18

drupadah—Drupad,;
draupadeyah—the five sons of
Draupadi;

cha—and;

sarvashah—all;
prithivi-pate—Ruler of the earth;
saubhadrah—Abhimanyu, the son of
Subhadra;

cha—also;

maha-bahuh—the mighty-armed;
Shankhan—conch shells;
dadhmuh—Dblew;

prithak prithak—individually

& (HUSHOM-- & (HLIG60T;

HEITMUGHIOM-- HETeTuSHuNe Rbha)
LD & 60T S 61T;

&— LDMHMILD;
6rVIJeUUTELN-- H6MEBT6U(HLD;

LGBHALCSH-- LB HaNuTeT gL Sluimen:;
GlerVeTUG TaM-- 6ru°LIGTTAI60T L& 60T;

&-- GLDQYILD;

LoD TUTQNT°QUNT°-- 6U6VI6DLOLDIES 605G 6061
9 _60IL_LLI;

UDMRIGIT60T-- &hIG SH60)6IT;
&S CIDET-- (LPLOMRIS6DTIY;
L& L(H&HS— & 60115 & 60NN,




Translation — 16,17 & 18

King Yudhishthir, blew the Anantavijay, while Nakul and Sahadev blew the
Sughosh and Manipushpak. The excellent archer and king of Kashi, the great
warrior Shikhandi, Dhrishtadyumna, Virat, and the invincible Satyaki,
Drupad, the five sons of Draupadi, and the mighty-armed Abhimanyu, son of
Subhadra, all blew their respective conch shells, O Ruler of the earth.

L|Sl6Qlq 1] LO6UT6UT] Sl6vThd QIIQWILD 6T60TM FhRINS (LPLOMISIET]. SGCH
Geuemanuiley HG6vesT WMMID FamGHeUaT 6rucGaHTAOQLD m%%um
LO6UDTIL|61QLIGLD agmb FRIGSHN6T (LPLOMRIKETTIS&. FHG 61l6V6VT6NT(HLD
LOMIL b Gumy elffbLomes sT&luller Leoreor). ublgevule,

& (L &U|LbeutesT, XTL 60T LOMMID CleUELEV(LPIGUITE roMHUIS, & (IhHLIG 6T,
SOreTuSHulest Lbh& LD&HETH6NT, MMID 6rueUSHTTEI6T 616016mLOLOISHS
NSHEHM6T 2 60 I D&H60T SILTID6OTUL] 3i6060T6U(HGLD

SlUTaITHaTe FhiGSHMET (LPLOMRIGITTIHET. 62, LUl gl HuwimenGry,
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 19

_

sa ghosho dhartarashtranam hridayani vyadarayat |
nabhashcha prithivim chaiva tumulo abhyanunadayan ||19]]
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 19

W,

Tamil English

Sanskrit

orv GCHmGagr sa ghosho g oy
&S ' JTEQL JT6wrTLD* dhartarashtranam * TARTSSIOT
e (S WIm6of] hridayani RN
UIBHTTWIS' | Vyadarayat | cdceAd |
BLI‘UTE nabhashcha ART
'@ Salld prithivirh EIBE])
&l * chaiva * oq
51@(86\)rr6u8:u_|||4@|5rrg,3u_| tumulo Abhyanunadayan || SIJ:ID(H\ISa-%Io:IDo-IIC&Io-I\ I




Meaning - 19

sah—that;

ghoshah—sound;
dhartarashtranam—of Dhritarashtra’s
sons;

hridayani—hearts;
vyadarayat—shattered;
nabhah—the sky;

cha—and;

prithivim—the earth;
cha—and;

eva—certainly;
tumulah—terrific sound;
abhyanunadayan—thundering
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Translation - 19

The terrific sound thundered across the sky and the earth,
and shattered the hearts of your sons, O Dhritarasthra.
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 20

atha vyavasthitan drishtva dhartarashtran kapi-dhwajah |

pravritte shastra-sampate dhanurudyamya pandavah
hrishikesham tada vakyam idam aha mahi-pate ||
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog
English

Verse - 20

Sanskrit
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Meaning -

atha—thereupon;
vyavasthitan—arrayed;
drishtva—seeing;
dhartarashtran—Dhritarashtra’s sons;
kapi-dwajah—the monkey bannered;
pravritte—about to commence;
Shastra-sampate—to use the weapons;
dhanuh—bow;

udyamya—taking up;
pandavah—Arjun, the son of Pandu;
hrishikeSham—to Shree Krishna;
tada—at that time;

vakyam—words;

idam—these;

aha—said; mahi-pate—king
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Translation - 20

At that time, the son of Pandu, Arjun, who had the insignia of Hanuman
on the flag of his chariot, took up his bow. Seeing your sons arrayed
against him, O King, Arjun then spoke the following words to Shree

Krishna.
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 21 &22
Y "

A i
arjuna uvacha |

senayor ubhayor madhye ratham sthapaya me ‘chyuta || 21 ||

yavadetan nirtkshe ’ham yoddhu-kaman avasthitan
kairmaya saha yoddhavyam asmin rana-samudyame ||22]|
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 21,22

Tamil English Sanskrit
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Meaning — 21 & 22

arjunah uvacha—Arjun said;
senayoh—armies;
ubhayoh—both;

madhye—in the middle;
ratham—chariot;
sthapaya—place; me—my;

achyuta—Shree Krishna, the infallible One;

yavat—as many as;

etan—these;

nirikshe—look; aham—I;
yoddhu-kaman—for the battle;
avasthitan—arrayed;

kaih—with whom; maya—by me;
saha—together;
yoddhavyam—must fight;
asmin—in this;
rana-samudyame—great combat
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Translation — 21 & 22

Arjun said: O Infallible One, please take my chariot to the middle of both

armies, so that I may look at the warriors arrayed for battle, whom I must fight
in this great combat.
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 23

_

yotsyamanan avekshe ‘'ham ya ete ‘tra samagatabh |
dhartarashtrasya durbuddher yuddhe priya-chikirshavah ||23||
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 23

, "9? N\ Y

English Sansit
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Meaning - 23

yotsyamanan—those who have come to
fight;

avekshe aham—1I desire to see;
ye—who;

ete—those;

atra—here;

samagatah—assembled;
dhartarashtrasya—of Dhritarashtra’s
son;

durbuddheh—evil-minded;
yuddhe—in the fight;
priya-chikirshavah—wishing to please
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Translation - 23

I desire to see those who have come here to fight on the side of the
evil-minded son of Dhritarasthra, wishing to please him.
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 24
sanjaya uvacha
evam ukto hrishikesho gudakeshena bharata |
senayor ubhayor madhye sthapayitva rathottamam ||24| |
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Chapter — 1 : Arjun Vishad

English

w

Yog, Verse - 24
e

Sanskrit
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Meaning - 24

sanjayah uvacha—Sanjay said;
evam—thus;

uktah—addressed;
hrishikeShah—Shree Krishna, the Lord
of the senses;

gudakeShena—by Arjun, the conqueror
of sleep;

bharata—descendant of Bharat;
senayoh—armies;

ubhayoh—the two;

madhye—between,;
sthapayitva—having drawn;
ratha-uttamam—magnificent chariot
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Translation — 24

Sanjay said: O Dhritarasthra, having thus been addressed by Arjun,
the conqueror of sleep, Shree Krishna then drew the magnificent
chariot between the two armies.
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 25

_

bhishma-drona-pramukhatah sarvesham cha mahi-kshitam |
uvacha partha pashyaitan samavetan kurun iti ||25]|
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 25

4 N
English Sanskrit
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Meaning - 25

bhishma—Grandsire Bheeshma;
drona—Dronacharya;
pramukhatah—in the presence;
sarvesham—all;

cha—and;

mahi-kshitam—other kings;
uvacha—said;

partha—Arjun, the son of Pritha;
pashya—behold;

etan—these;
samavetan—gathered;
kurun—descendants of Kuru;
iti—thus
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Translation - 25

In the presence of Bheeshma, Dronacharya, and all the other kings,
Shree Krishna said: O Parth, behold these Kurus gathered here.
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 26

' _

atrapashyat sthitan parthah pitrin atha pitamahan |

acharyan matulan bhratrin putran pautran sakhims tatha ||26]||
shvashuran suhridash chaiva senayor ubhayor api |
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 26
'y =

Tamil English “ Sanskrit
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Meaning - 26

tatra—there;

apasShyat—saw;

sthitan—stationed; parthah—Arjun;
pitrin—fathers; atha—thereafter;
pitamahan—grandfathers;
acharyan—teachers;
matulan—maternal uncles;
bhratrin—brothers;

putran—sons; pautran—grandsons;
sakhin—friends; tatha—also;
Shvashuran—fathers-in-law;
suhridah—well-wishers; cha—and;
eva—indeed;

senayoh—armies;

ubhayoh—in both armies;

api—also
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Translation - 26

There, Arjun could see stationed in both armies, his fathers,
grandfathers, teachers, maternal uncles, brothers, cousins, sons,
nephews, grand-nephews, friends, fathers-in-law, and well-
wishers.
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 27

_

tan samikshya sa kaunteyah sarvan bandhun avasthitan |
kripaya parayavishto vishidann idam abravit ||27||
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 27

4 3

English Sanslzrit
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Meaning - 27

tan—these;
samikshya—on seeing;
sah—they;

kaunteyah—Arjun, the son of Kunti;

sarvan—all;
bandhun—relatives;
avasthitan—present;
kripaya—by compassion;
paraya—great;
avishtah—overwhelmed;
vishidan—deep sorrow;
idam—this; abravit—spoke
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Translation - 27 |

7

Seeing all his relatives present there, Arjun, the son of Kunti, was
overwhelmed with compassion, and with deep sorrow, spoke the
following words.
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 28

arjuna uvacha
drishtvemam sva-janam krishna yuyutsum samupasthitam |
stidanti mama gatram mukham cha parishushyati ||28]|
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse - 28
A | English

Sansit
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Meaning - 28

arjunah uvacha—Arjun said;
drishtva—on seeing;
imam—these;
sva-janam—Kkinsmen;
krishna—Krishna;
yuyutsum—eager to fight;
samupasthitam—present;
sidanti—quivering;
mama—my;
gatrani—limbs;
mukham—mouth;
cha—and;
pariShushyati—is drying up

STTe0TUD 2_6UTF—I|[JEI°6T60T FoMI6OIITIT;
& (Ih 6191 6)IIT— & 600TL_L60T;
@ILOLD—@\6)IT&H6DI6NT;

6NV 6 60TLD —HLD (LD 6D L_LLIEUITSH6M6IT;
& (15 206001 — 62 &) (1 QYR6TIIT;

W W &Heroed—GUTITL. S UlSHSHLOMS;
6rV (LIS &LD— @IRI& (I & (& LD;

69 %6618 —1h (BTG ST e,
LOLD—6T60T;

ST JT600T—--60) & &IT6V &6T;

(Lp SLD—6UITLLL;

F—LOMMILD;
ufluTrewifl—eaimeni(h CUTSHME)




Translation - 28

VA

Arjun said: O Krishna, seeing my own kinsmen arrayed for battle
here and intent on killing each other, my limbs are giving way and
my mouth is drying up.

S|TET°60T60T Fa M6, 62 SI(IHEL6UTIT, 6T60T GIFMHEH 2 MAIEUISHEIN
@(HeUMT e(HeU] CHMTELEID CHTHSHHHIL 60T GLIT(HSHG
SIWNUGSG HHUMSL LUMTSGLD CUT(LDG] 6T67 60& STV
- Qamumbg| eteor eumil eumetoi(h CUTEHMEGI.
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 29,30,31

vepathush cha sharire me roma-harshash cha jayate ||29] |
gandivam sramsate hastat tvak chaiva paridahyate |
na cha shaknomy avasthatum bhramativa cha me manah ||30||
nimittani cha pashyami viparitani keshava |
na cha shreyo nupashyami hatva sva-janam ahave ||31]|

GaUL')2uTg ' | UUlf(Sl] G Grmuamiaguis QMuIGs'|| 29 |
HM600Tle 6D 6ruJeNGE' @m)g,rﬂgfg; UG 'eMF 6 LI'l&HamuIGCs’ |
b &' UD& Germibledervgmg|'ld LT 'eu & GLb e || 30 |
HOG ' Gmiesll &' L'uTWImL) Gﬁ]u ) &meoll G&H'UT6Y |
B &' voGrGumauvowmdl ams'eum erveuRerramGel || 31 |

JUYRT M H JAEWRT A || 29|
MUET TS gEaeads g IREead |
o T AFANFIIEATT FAAG T 7 A || 30|
faarfer T weanfa Rudarte asala' |
o T AASAIRANA gedl TaoleiA®d || 31|
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 29,30,31

4
English Sanskrit
CalL'IPuDs! vepathush cha atrzg T
Uiy Gy GLo* $harire me* NI A *
COmOQMmIegUDs! roma-harshash cha JHEYT
RMUICH' | Jayate || S ||
ry -*
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 29,30,31

I 4Lz &

English Sanskrit
&IT360011e 36)ILD gandivam MUSIa
erVJLLeNGE' sramsate Fqd
QMENVST'S 'S '61E 60 F 61 hastat * tvak chaiva gEdcderd 3
LS amWCS' | Paridahyate | IReEdd |
. b & na cha of o
&' Germbweuevgmg'd *  §haknomy avasthatum™ ? \Id—é-ION-?-IISi *
LD & 60 bhramativa HAAT
g1 G Lo6uT: || cha me manabh || T H AT |

] v
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Chapter — 1: AI‘JIIII Vlshad Yog, Verse 20,30,31

/74%

English Sanskrit
HIOG ' BT 'eell &' nimittani cha GIGEIGES
LuowimLh * pashyami * qIIH *
eIy Gmievfl viparitani IERRGLIGH
Cs'UTe | Keshava | HAT |
b & na cha o d
UoCrGuImegILIuowImLhl * Shreyo 'nupashyami* ’?PIITSF:ID'CFQQ & *
Qg eu hatva gcdrl
sroeugaTmamGel | sva-janam ahave|| TISIAATRd ||




Meaning — 29,30,31

vepathuh—shuddering;

cha—and; $harire—on the body; me—my;
roma-harshah—standing of bodily hair on end,;
cha—also; jayate—is happening;
gandivam—Arjun’s bow; srarsate—is slipping;
hastat—from (my) hand; tvak—skin;

cha—and; eva—indeed;

paridahyate—is burning all over; na—not; cha—
and; Shaknomi—am able; avasthatum—remain
steady; bhramati iva—whirling like;

cha—and; me—my; manah—mind,;
nimittani—omens; cha—and;

pashyami—I see; viparitani—misfortune;
keshava—Shree Krishna, killer of the Keshi
demon; na—not; cha—also; Shreyah—good;
anupashyami—I foresee;

hatva—{from killing;

sva-janam—Kinsmen,;

ahave—in battle

Cauugiam—bERGSHMGI; F—LOMHMILD;

UoIf G—2_L_60l60;  GLD—6T6IT;

Comwamieouts KmUGCsH— LUNJFasFa&fEMmE;
SIT600TIe 6)ILD— 3 [TeT6uT60Tl60T 616V
SOTLDErVGH—H(PSMSI:  QDENVSTH—(6T60M)
608 &61M60| (5 H &,

HOUG—F(HLOLD; F—LOMMILD;  6J6u--LOI&HELD;
UflgamUICE—el&Hlemg;
B--62(HGUTGILD @600 F—LDMMILD;
UD&GeoTmLOI—6T6oT60TITEL  @IUIGYILD;
SQUNVGTHILD—HleMmEVIITS %Ig')as;

LJwE @eu—&peveug GLimev;

F—LOMMILD; GLD--6T68T LOESTEUD)--LOGUTLD;

HILDIS & T6vTl—& & 6T RIGEMET; F—LOMMILD;
LUowIm--umy& &6 Gmeot;

QIS &TesT—&IT & (Ih 9L 61F LOITEIT;

CHUTEU-GHUT 6TID SIT&HSHmen SiNSHS LU
Awegamy, .
Bb--62(HGUTGILD @6Lem6V; F—LOMHMILD;
VTGN —HELEVEN ;
SILUTIWMLO--6THITCHTEHGHCM60T; aam&eUT--LSG);
EVLEUYETLD--HLO(LPEOL WIRITSHDET; famGeu—GUmfled
(h—UDSGeTMLOI—6T60T60TITEL @QUILETIELEMEV; [h-
S0 LIUTWITLA--(LP 6TLITT & &H6T160L65I6V)




Translation — 29,30,31

My whole body shudders; my hair is standing on end. My bow, the Gandiv, is
slipping from my hand, and my skin is burning all over. My mind is in
quandary and whirling in confusion; I am unable to hold myself steady any
longer. O Krishna, killer of the Keshi demon, I only see omens of misfortune. I
do not foresee how any good can come from killing my own kinsmen in this
battle.

6T60T 2 L 60 (LP(LPGILD §le0NH ) Lr,@rEJ@eﬂng 616015 616LEVITET
‘HIT600TIe 6D’ 6T60T 6MSWINEVI(HHG| H(LDEYHMG); 6T63TGH| F(HLOD (L (LDEUGILD
ﬂlj]!bg,j ClEHMEToTg. (F&HSMG]. 2a1&6V(HLD 61631 LO6UTLD (GLOLILIG S16V
GFLOGLEIMG). 6T6OT6UTTEL 6N 6T6TT6M6N BEMELIITE MEUSH G| (HES
(WIqWeTeeme. G&HUT 616N SITESHEM6 GI&T6oTm (I5 6)Q6T0TIT, [BITEOT
g,]l]gﬂ@a;zl_m&mrrm FGmIGmeT L (HGL UmfEHGCmen. Qnbg GUMFleL
61601G| QEFMHG 2 MENTIEHEMETS CIHTELEUHTEL 6THG LIWIGHILD (LD
6T60TLIENE [BIT60T 6THITLIMSS6)T16060I60



Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 32,33

na kankshe vijayam krishna na cha rajyam sukhani cha |
kim no rajyena govinda kim bhogair jivitena va ||32||
yesham arthe kankshitam no rajyam bhogah sukhani cha |
ta ime vasthita yuddhe pranams tyaktva dhanani cha ||33||

h SMRICFS QNQUILD &H'(HEW6UIT H &F' JTYWID 6ru KMol &' |
&' Georm prGuiet GCamallhd® S CUTam & TEalGs e e |32 |
GUJQQHmUGg)25H1rBJ&ng) D Georm rHWID GUTST:6nu &6l &' |
&' QCLaUNVGIPHIT |GG LI'TTEuNTeoT6r VG WIS &6l H*euTmestl &' ||33]]

A Frsel Ao FT o T Ao Tl T |
R At TodT Mo B NN ar || 32,
IUAY FISfald & AT 9 Ui T |
Hsﬁsaﬁ%ﬂmmum—ﬂcrcdl Tty T || 33|




Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 32,33

Tamil English Sanskrit
b ST'HGH na kankshe T hIsay
aNQUILD vijayam fasT
&' (I 126007 * krishna * pSUT *
b & na cha o d
JTEILD rajyarh YD)
rUeEHM26sN &' sukhani chal goTiel 7 |
Sl'D Georm Gl kirh no rajyena ﬁ? Al T
Camalbhg: * govinda * Mideg *
: &'Lb kirh foh
- CumenayBenGg e eur | bhogair jivitena va || ST ddeT ar ||




Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 32,33

Englisﬁ

Sanskrit

GeemofGs? yesham arthe I9THY
SMHIFaAS'D Cerr kankshitarh no* IS8T oI
JTEUILD rajyari YD)
GUIT*&IT3: bhogah I
GrUHIT2601| &' | sukhani chaj Wﬁ T |
&' @GLalergPST ta Ime ’vasthita o sﬁsaﬁ?ﬁ-ﬂ
&G * yuddhe * ey *
(I TEUOTT6OTEr0 & LI & e pranarms tyaktva IO EC T Fed]
e &' | dhanani cha | A T |




Meaning — 32

na—nor;
kankshe—do I desire;

vijayam—victory;

krishna—Krishna;

na—nor; cha—as well;
rajyam—kingdom,;

sukhani—happiness; cha—also;
kim—what;

nah—to us;

rajyena—by kingdom;

govinda—Krishna, he who gives pleasure
to the senses, he who is fond of cows;
kim—what?;

bhogaih—pleasures;

jivitena—life;

va—or;

6;;3@ CUMLOSILD @6LEmEL;
asrrrrﬂ FaQ----I(IHLDLHCmeoT;;
QUILD-—- Qeum@anu_l@u_lrr
5@56’966‘“ 69 5 ([HEIQ6TIIT;
b CUTLPSHID @eLen6v
F--- 36060 G)l;
JTQUILD--—J TR UG 60 &G
6N S IT6011-—- @) 60TLIMRIG 60 61TG LLIIT;
&—--LOMHMLD;
&ILD—--6T60T60T;
HEUD---BLO&E;
TTRGWET—TRUIS SHl6oTTeL
Camalhg---LevarsErsE @QerUnaisH@LD
LDOMID L&ESSATILLD 6T C(FVISHSID L
& (IH6106001];  SILD—--6T60T60T
Gumen &am--—-@QeTURISeTNGeor;
FaNGg6ur-—-eUmpeu Geor;
EUIT---SI6LEV G);




Meaning — 33

yesham—for whose;
arthe—sake;
kankshitam—coveted for;
nah—by us;
rajyam—kingdom:;
bhogah—pleasures;
sukhani—happiness;
cha—also;

te—they;

ime—these;
avasthitah—situated;
yuddhe—for battle;
pranan—Ilives;
tyaktva—giving up;
dhanani—wealth;
cha—also

ClIeITLD-—-6T6UIT;
SITCH---CumpL.(B;

SThIFa G LD----6THTUM & & LILI(HLD;
YN -—-[HLOLOITEV;

T WILD----[JTQUILD;
CUTSTOMIT--— @)\ 6OTLIRISET;
6rUeHIMevl---LDSHILP & &;
§--—LDMHMILD;

C&-—i6GeN

QGL--—QhS; o
31UV GG TOMT---- @) (Ih H (& LD;

W &G & —-Guimflev;

LI IT600TIT60T—--2_UT6m [T U LD;

SIS UT—- QD &S,

& 60TT6011---GILIIT (T 60) 61T LD;
F—-LOMOMID (B SMHRIGCFae—al(HLUATIELEmMEV)
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Translation — 32,33 )

O Krishna, I do not desire victory, kingdom, or the happiness accruing to
it. Of what avail will be a kingdom, pleasures, or even life itself, when the
very persons for whom we covet them, are standing before us for battle?

6 &(IHEL6WTNMT, 6T63THEG NMTRWILD LMMID Cleummiemil SienLeuSHev|d LOMMILD
SUMMIETTEL QB L&HLPFFUTILD aTl(HLLILDICLEM6V. BHITLD WT(HEHSHTSH
%mgm_siﬂ JTRQWILD, QeTURISET, ST @hHs 6UTLDSHMSBEMUIGUI UITLD

GBLYEHCHITGLM SieufasGer ppe GCUMHL BHINGLEUTRS Qhd
JTRQWILD, @Q6TURISET, S 6UTLPSHN&UTI6O LILI6OT &HIT60T 616316012



Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 34,35

acharyah pitarah putras tathaiva cha pitamahah |
matulah shvashurah pautrah shyalah sambandhinas tatha ||34]||
etan na hantum ichchhami ghnato pit madhusudana |
api trailokya-rajyasya hetoh kim nu mahi-krite ||35]|

S, & M JUII: |_‘ﬂ1g; J: U'$'Imervg'smng2eu &' L'&ITLDOMIT: |
LDITG)|'6VIT: UT6UUTIJIT: uerﬂg, JIT: UDWITEVIT: 6rVLDLIR6OTHI68T6N0 & ' GIT2 ||34|]
6JHIT'6OT60 QU601 S| 'LDIF ' FM2LOI &46oTGCHMLI' LOG)‘erTD G160l |
SN H'empGeoms wgmgwevwl CamCam:H )l WwaMs (HEH! (135

3 A qEeada o [AdreEgT: |
AT RIRT: TI: %euou FFITHTETT || 34|
weird so—dmcalm ETalsiy AYHCA |

3 YRRTeTeT & &6 ol ﬂ%ﬁﬁ | 35|




Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 34

Tamil English Sanskrit

S EITJUIT. acharyah 3T
N's"7: pitarah IEES
L'&'ITevg '6n g6 putras *tathaiva AT

g’ cha 2

NSO | pitamahah| IEGIE RN
LOMS]"6VI: matulah Hlcell.
UDEUUTIIT: shvashurah RARNT
Qe &I * pautrah * g *
UDUWIT6OIT: shyalah Tl

eroLDLPETSHeuTa VG 'S | sambandhinas tatha || Fd e ||

\ -~




Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 35

English Sanskrit
TS 6oT60T etan na Udleo
ameiTg| L& g T2Lhl * hantum ichchhami* ErdiATONH *
GG ghnato ’pi EoTdlsid
LDl DG 6T | Madhusiidanal HIHC |
Qi) api CIE)
| &'60rGEMS WINTRIGOUL * trallokya-rajyasya* FAFRIET *
CamGa': hetoh gdr:
SIb &) kirh nu foh o1
afé' BGES' | mahi-Krite || ﬂﬁaﬁ |

-



Meaning — 34

acharyah—teachers;
pitarah—fathers;
putrah—sons;

tatha—as well;
eva—indeed;

cha—also;
pitamahah—grandfathers;
matulah—maternal uncles;
Shvashurah—{fathers-in-law;
pautrah—grandsons;
Shyalah—brothers-in-law;
sambandhinah—kinsmen;
tatha—as well;

%&ITUU.IIT@)IT——&L@IﬂUJU&SGT[
IS TOM--—SHeDSITI;

L& JTOUDT--—LD & 60T 6T,

g;g;rr-——mg)[ym

6J6-—G eI,

F-—LDMMILD;

NGTLamTaMT-—&heng 6Ll

LITL_L_6DTITIT &61T;

LDIT&|6VMOUT-—-& MLLILDITLO 60T H6NT;

UT6UUTJITeUMT-—LDITLOEBTITI] S6T;

Cluengmamm-—GUIeTsen;

UDWITELTQUDIT-—6DLO S S| 60T[] &61T;

eruLDLI6OT Sl6vTeUD -—&FLOLIH S &6,

&ST—-LDMHMILD;




Meaning — 35

etan—these;

na—not;

hantum—to slay;

ichchhami—I wish;
ghnatah—killed;

api—even though;
madhusudana—Shree Krishna, killer of
the demon Madhu;

api—even though;
trai-lokya-rajyasya—dominion over
three worlds;

hetoh—for the sake of;

kim nu—what to speak of;
mahi-krite—for the earth

6J B T60T-—- QN 6)IT&6DI6NT;

-2 GUTDGILD E6L6M6L;

QM 60T H|LD-—-CIBHTEL6V;

@& gmLO----mITeor 611 LOLISHGm6oT;
56018 LMD ---GI&HITELEVLILIL_L_TEYILD;
;- Fal;

D&MD & 60T--—LDG| 6T60TN) [T 55601601
QGG 62 LDGI6NIDG6UI;
IIL7----GLOQYILD;
&H60J-GeLMSIL-TTHUIENVUI—CLN 66V
9,5 &G S6;, CamGarGamm-—
GummL ('

&b eml—-UmM) 6163160 CIFMELEUF;

LM &(H GG -—L LhluTleor 585G HMG
(D-@é&n@%-mr%&r aﬂ@ﬁ?ﬂms%)%\]))




Translation — 34,35

Teachers, fathers, sons, grandfathers, maternal uncles, grandsons, fathers-in-
law, grand-nephews, brothers-in-law, and other kinsmen are present here,
staking their lives and riches. O Madhusudan, I do not wish to slay them, even
if they attack me. If we kill the sons of Dhritarashtra, what satisfaction will we
derive from the dominion over the three worlds, what to speak of this Earth?

QR FHhGETH Lerveallll FOUSHEG LMMID 6UTDSHNSHDUIGUT LIGTTULILD
6UHSG HAVTIWITSHNT, HHENGHHEN, LOSENH6N, HNHHTSHET, STUIEULN
LOMLD6OTSHE, GLIT6OTSH6N, LOMLOGSTTIS6T, GLIT LO(HLO&EOTSHEN, 60IL0&G|60T& 6N,
LOOMILD MM 2 MET6IITH6T Folq L|GTATE. 62 LOKHIFHEVIT, SI6UTEHEIT 6T60160)60T
STHSHGVTEILD [HT60T SEUTHEMET SILPISHSH l(IHLDLIOTIEVEMEL.

BT &(HSHTTERIQ 6 LD&EITHMOTS GIHTELEUSHTED HDL U|LD CLHEYEVS

I HHHHSH60T Lil6oT Hmest eT6oreur? LiLOIUTI6oT QhSlbaHHend LMMI 6T60T60r
CIFTELEUG|?



Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 36,37

nihatya dhartarashtran nah ka pritih syaj janardana |
papam evashrayed asman hatvaitan atatayinah ||36||
tasman narha vayam hantum dhartarashtran sa-bandhavan |
sva-janam hi katham hatva sukhinah syama madhava ||37||

Blams W HTJ& JIeQl mesTer:&m L' & Gmu_lrrggmrrljgﬁm |
LMU'GLO6UMTUTN GG VLD TEITOM S '606UST'6OTTS ' ST UTl6T: ||36||
&'ENVLDMEITEUTTIUMIT QUUILDAMETGI'LD SIS TTEQL Urrmemenurﬁmgﬁenrrm |
erVaUNEIILD aMl &' MG 'eUTenT°&l260T: 6rVWIMLD LOT&*6Y ||37]]

fAgcT YTeRTSClet: T Wi AT |

CITCI?flT:IT’}IJ—IC\{-J-IIo-scadIo-lIddII&Io-I | 36 |

TEATTET a Fod ETeRISCleEdaTedl |
mc—rr%awmafa?r TITH AT || 37
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Chapter —1: Ar_]un Vlshad Yog, Verse 36,37

Sanskrit

English
Hamé nihatya GRS
&G T [JT60T60T: dhartarashtran nah TR S¢load:
SIT! * ka * I *
1 ) pritih EIGE
GIOWITER I 6TTITIT&H36TT | syaj janardana | LTS TelTcH |
g&%ﬂggjgrz%ggﬂ papam evashrayed asman®* UTHATARICTH Io-ﬁ cddl

60T: ||

hatvaitan atatayinah||

{" 3/ &




Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 36,37

English

Sanskrit

&'6rOLDIT6OTEATMTUDIT tasman narha AdAEHIe]lg]
UWILDOD6TTH) LD vayarh hanturh * I god *
§>”4U§>1Ug6r@§4'al'r1rg§r‘“fm@“”3 dha};g 3}512523 & TCRTSEIeEd e YdTe] |
VUG ETTLD sva-janam TIolo]
amfl & gL hi katharh & ®u
QMg eum+ hatva * gcdl ¥
6NU° &S1260T: sukhinah q e
6rOWIILD syama 1A
D& || Madhaval| ATYT ||

.-




Meaning — 36

nihatya—by killing;
dhartarashtran—the sons of
Dhritarashtra; nah—our;
ka—what;

pritih—pleasure;

syat—will there be;
janardana—he who looks after the
public, Shree Krishna;
papam—vices;
eva—certainly;
ashrayet—must come upon;
asman—us;

hatva—by killing;

etan—all these;
atatayinah—aggressors;

hexm & ul-—Cl&TesTM & 6vTM6L;
SMISTEQLT6T-—& (bSPTIRl [Ifl 60T
LD&601&H6M61T [HELD-—-HLOSS

& IT-—6T60T60T;

(1 Heud)-—@eiruiid

VWIS —@Q\(HSGSLD;
QEMTHT—-LDSHMETEH STHGLD L
& (IH6.Q6U0IT;  LITLILD—-LIMT6URIG6TT;
6J6U-—-HFFUILDMS;
SpUTTGUIS----62(IhLD;
S|61VLDIT60T—--[HLO & (D;

QDG 6UIT-—-CI S M6 & 63TM6V;
qg,rrm-—@muasmm

9, & S MU 63T LD —-- 3, HHTLOILILITENIT 66T,




Meaning — 37

tasmat—hence;
na—never;
arhah—behoove;
vayam—we;
hantum—to kill;

dhartarashtran—the sons of Dhritarashtra;

sva-bandhavan—along with friends;
sva-janam—Kkinsmen;

hi—certainly;

katham—how;

hatva—by killing;

sukhinah—happy;

syama—will we become;

madhava—Shree Krishna, the husband of
Yogmaya

&NOLOMGH—--,5G6;

-2 ([H Qun@gm @evemev;

S TDTOMT—-GIUT[HHSILD;
UWILD--—[BITLD;

Q6T HILD—-CIHTELEUG);
SMISITEQL_[6or-

& (b S TEI1q 1]l 60TLO & 60T &M ST LD |
NV ELLIIT60T S 6LIT60T-—-TBLD (LD 63IL_LI6LIT S (61 L 60T;
6rVEUMEITLO—---2_MMIT] 2 ME6BT[J&H6NT;
al--—H&gFuwLons;

&GLD-— 6TLILIG

1N & 6UM-—CISHITETM & 6TV
erueSleam-—L0&ILpg &l |L6dr;
eroIMLD-—@\ (1 LIGUIMLD;

LOMG eU-—GUITSLOTEMLIUTIEN Setatedly L

& (me6uut]l; (b QY Jamm—-CUTHbHSTHGI)




Translation — 36,37

O Maintainer of all living entities, what pleasure will we derive from killing
the sons of Dhritarasthra? Even though they may be aggressors, sin will
certainly come upon us if we slay them. Hence, it does not behoove us to kill
our own cousins, the sons of Dhritarashtra, and friends. O Madhav (Krishna),
how can we hope to be happy by killing our own kinsmen?

sTeL6LIT 2 _WITflevThIGemeaT|D LFTLHUUEIGCH, &(5STTEQLQTIfl60T LDSH60TSH60)6ITE
CI&HTELEUGITEL [HITLD 6T60T60 Q6UTLIGHEMG CILIMIGEUTLD? SHOUTSHE
ASETOILUTOTSHTTS QHHSTEVID, HITD SEUTHMENTE CISHTETMITEL
HEFFUILTS B LMeUD el(pHLD.6TearGey, HLO(WemL W CFMHS
9_MANEITISHEM6NULD, &(HSHTTEQIG [JFl63T LOGH6ITHEMENTULD, HEGITLITEHEMEITULD
ClEBTeLEUG] 6T6TLFH] BLOSG 62(h QUTEHEHTEH CFWIELMGLD. 62 LOMTG6EUM, HLOG)
QEFMHGH 2 MENENTHMETS GI&HTELEUSHEN CLPEVLD HITD LOSILDFFILITS
@@oLUGUIMTD eT60TM)] 6T6UEUTM)| BHLOLISGMITLD?



Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 38,39

yady apy ete na pashyanti lobhopahata-chetasah |
kula-kshaya-kritam dosham mitra-drohe cha patakam ||38]||
katham na jneyam asmabhih papad asman nivartitum |
kula-kshaya-kritam dosham prapashyadbhir janardana ||39]||

WHWL'GWGCH2H U'uTwergl' GeonGumU'amg 'Ge'g en: |

&'05agWIS (5D CHMaLD 10§ T&CITCam & Ums &' B8l
&'&’D h GEpuinerolom* Llrr1urr1§)36mmrrmasﬂemj@@| LD

G'VFQUIS (HG'D CHT QLD LI'TU'UTWISALNTL6TTMTITS 60T ||39)|

YeIAd o IRIfed ATHTgAI: |
FHoleTahcl Gy ﬁl?l‘;\"% T 9rds# || 38|
$Y o FUFCAT: UIAIEEHTTa T |

FHoleTdehd aly Ercr%aafﬁsfl?rrc‘:sr 1 39




Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 38

f‘, 4 X >

Englis

WG W'CUIGE? b yady apy ete na JeIAd o
LI'UDWI6oTS)" * pashyanti * g9 led *
Gmnc"'"4”1'“—|")§’1c&1g’1m: lobhopahata-chetasah| AT I |
&' VFQUIS [BF'LD kula-kshaya-kritarh FHI&TIh
CymeagLb * dosharh * gy *
10§ 7&CITGan &' mitra-drohe cha fAage o
L& &b | Patakam || qrdehd ||
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 39

4

English Sanskrit
&'&D b katharh na Y o
G(ghUILDGVLDMLT:* jieyam asmabhih* SIHEHTH*
HTUTS Bd\)ﬂr Tz’rreuﬂemj@ 4 papad asman nivartitum|  GTITGEATIew dmgld'l\ | |
&'V FoPUIG (S LD kula-kshaya-kritari CRERET
GCymegLd * dosharm * ary
LIS 3ﬂ4ﬁam”ﬁg’ o prapashyadbhir janardanal| ~ TIRIGIHSIICST ||

vy -
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Meaning — 38

yadi api—even though;

ete—they;

na—not;

pashyanti—see;

lobha—greed,;
upahata—overpowered;
chetasah—thoughts;
kula-kshaya-kritam—in annihilating
their relatives;

dosham—fault;

mitra-drohe—to wreak treachery upon
friends; cha—and;

patakam—sin;

W& SI-—) UNEYILD;

JGH-—- @emjasm

bH---62(HGLTHILD @6L6M6L;

LIVDW60T&H)-—UM &S )

GeumuU-—GUIITemn &FULT6L;

2_LIOM&-—gL CSmerenLL;

(& &6rvaun--—6T600T600T RIS ENTIT6L;

@6\) &m;zu_l -&(Ih $HLD-—2_ME6TTT &H6m 61T
éﬂmrra) (Sg,rra;zm--—@g)g)m

Lfﬂgaﬂga TTGCRM-—BELSCITEHSSl6uTeD;

F-—LOMMILD;

LIT& &LD-— LIT6UMRIG6I




Meaning — 39

katham—why;

na—not;

jheyam—should be known;
asmabhih—we;

papat—from sin;

asmat—these;

nivartitum—to turn away;
kula-kshaya—Kkilling the kindered;
kritam—done;

dosham—crime;
prapashyadbhih—who can see;
janardana—he who looks after the
public, Shree Krishna

&G LD-—6TeUEUMM);

H—-@6L6MIEV;

Gepwib—oiwitlL. Geus(hd ;
SieroLmIaM)---HLOLOTEL;

LMUTG— UIMeURISaTIeN (5 hE;
SI6NVLDTG---E6M6);

HeuTS HGILD--eNeL H&FCF6L6V;

& 6V-FaQUI---2_M 66T SH6M6IT
SiPILLGeoTTeV;

&(HGHLD—-CIFIIS;
G@ﬂa&m———@mﬁom

LyLUTWS QM) &T60I&&alq Ul HITLD;
0 6UTITI]-&60T-—-LD & &H6MENS SHT&H@EGLD Lk

&\ (I 61Q600TIT;
(Ih LIUTW6IH)--- LIMISHSH6I60606V)




Translation — 38,39

Their thoughts are overpowered by greed and they see no wrong in
annihilating their relatives or wreaking treachery upon friends. Yet, O
Janardan (Krishna), why should we, who can clearly see the crime in killing
our kindred, not turn away from this sin?

SI6UTH] 6T600T60IMRIGEET CUTTEMFUITED L CISTETOTLLIL L 60T. LOMMILD, SIEUTSHNT
SRS 2 meeTI&Hemer SINLULFIVID S6L6V&| HEILITHEh&HE FHICTTSHLD
CIFWIISIILD 6THS HEUMMUILD 2 6TTTAIICLMEV. S UINEYILD, 62,

€0 60TITI] & 60TIT(&) (Ih 126T0TMT), HLO(LP6MLUI 2 ME6TIHen6NSH GSHTELEUSH6L 2 6lT6r
GOMHMG GGHaTleuTsEs SHMeuHIalgll BHITD 66T @HS LITeUSH 6Ol (HHS)
Q6L &S T L _TG)?
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 40

_

kula-kshaye pranashyanti kula-dharmah sanatanah |
dharme nashte kulam kritsnam adharmo ‘bhibhavaty uta ||40||

& '60&aQGII LI'T6TITUTUIENS' &6V G JLOM: 6rO6TTITS 63T |
&G HeGL G'6VD &'(hHG 6NV G*TGLOMIL*6US WG ||40]

FHeleTd TR ol ?dﬂ?ﬁ' GoATA=T: |
erdf oTse ch(ﬂ HeEAHATS T HIGd || 40||
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 40

English Sanskrit
&'60FagGULl kula-kshaye SW&:I?}I
LI'JevoTuDIeaTE" * pranashyanti * JoTRAfed *
'O SHJLO: kula-dharmah HALTHAT:
ErO6DTITS 60TIT: | sanatanah| HATAAT: |
&*JGLD BeigGL dharme nashte TH IS¢
&'eoLd kulam i’ﬂ
5B erRTLOS HCLOMLIALY kritsnam * RS EBEISEECRE
UH WS adharmo *bhibhavaty uta || |
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Meaning — 40

kula-kshaye—in the destruction of a
dynasty;

pranashyanti—are vanquished;
kula-dharmah—family traditions;
sanatanah—eternal;
dharme—religion;

nashte—is destroyed;
kulam—family;

kritsnam—the whole;
adharmah—irreligion;
abhibhavati—overcome;
uta—indeed

GVFGUI—--aILDF IILHOT6UTT6L;
LI 630TUTLLI60T &)-—- Sl LDl 62 6ML_ & 65T M 6TT;
GELGTLDTOMIT-—-6ULDGF LOJL|G6NT;
6rV6BTIT G 60TM UMD IT-—IH & HLLL

BHGLD— 1085 s

HeGL - SILHIEN6ITTEV;

G6VLD-— G (HLDUG H60T LOMMEUTSHETT;
& (15 SHENV6UTLD-— SIEDETHILD;
SHSHTLOOD-—E(LPMRISMM & 60T6DILD;
SiNUeUG--—CGLOGEOMRIGH M),
U|H-—6T60TLIG] 2 Mg




Translation — 40

When a dynasty is destroyed, its traditions get vanquished, and the
rest of the family becomes involved in irreligion.

@(p QUDELD SNSSLULRLGCUTHI, 3I§60T LOLS6T SDSSLLL (B,
GHOUSHHET LDODEUTEET €2(LPMISHHM
& 6016mLOUTI6V T (HLI(BHMDTT&H6NT.
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 41

adharmabhibhavat krishna pradushyanti kula-striyah |
strishu dushtasu varshneya jayate varna-sankarah ||41||

SIS TLOMIILI6UNS &' (626001 LI'TGIPa0ulend) & 'evervd ;| v
VG eg° FIPawl Merue aUMIaeGenl QmMUGCEH' eUTETervhs T:
141]]

FUATHHATHST TS T HATETI: |
C . S
Y gvery arsuiy Sidd aordsa: || 41|
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P



‘—‘

Chapter — 1 : Arjun Vishad Yo

Engli”sh

g, verse — 41
&

Sanskrit |
SIS TOMVLIOITES &' [Beigswt *  adharmabhibhavat krishna* 3TETHTTHTATCHSOT * |

C

L' &6l 160TE)’ pradushyanti W
&'606MVG flLL: | kula-striyah| ‘j”ﬁﬁ’lw |
oG] g strishu Fﬁ'ﬁ[

GP6I9L_Merue dushtasu AL
eUMJe19GevoTLLl * varshneya * qrsutyg *
MUCH' jayate ST
QUIT6TITGrOMMIGTT: || varna-sankarah|| qurase: ||




Meaning — 41

adharma—irreligion;
abhibhavat—preponderance;
krishna—Shree Krishna;
pradushyanti—become immoral;
kula-striyah—women of the family;
strishu—of women;
dushtasu—immorality;
varshneya—descendant of Vrishni;
jayate—are born;
varna-sankarah—unwanted progeny

31 [TLD—-62 (LPRISEITLD;
SINUITGH—-—-GLOGEVTRIG UG IT6L;

& (I 629600T—--L - & (I, 61O 6T0TIT;
LrgleuleTHl—-CBM SeumISImTISer;
GV Gfllam--—GHDUL ClLGTITS6T;
V&I age--—ClLGN ST LD @(HHE;
glagl mero>—- BN HeumiiLl
eUMTeG6uTLI—- e)1(h e16uuTIU 60T
alpluilev GaHmearMIwIeUGry -;

RMUGCH— LIDSEMS);
6UIT6uuT-6rVRIGT M — CHemeUWIMM Fh& )




Translation — 41

With the preponderance of vice, O Krishna, the women of the
family become immoral; and from the immorality of women, O
descendent of Vrishni, unwanted progeny are born.

62(LPMISEUTLD LITEUELTS L%arm@m Qurr@gd@ &\(I, 6196001, (& (H'LOLIL
ClUgturgen Tyls CBMILNEO (Hha) g;en%u MTIS6N;
LDOMILD, SieUeUTM)| SEULMTESS S 6l&FeLEILD CILITSEL LD
@@[r)gd 6 e (I, ex06uTu N6 eULDIUTIEL (‘Sg)rrm@u_leu('slj
CHemaUWIMM FhGHHuleot] LTNMESHMTTEEN.
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 42

_

sankaro narakayaiva kula-ghnanam kulasya cha |
patanti pitaro hy esham lupta-pindodaka-kriyah ||42]|]

eVMmISIGTT BI&HMlenlel Gleva*eormeT T Gleverul & | )
Lgleors LN'sIGxm eamBGuiaqmd suililg LN eoorGLmigs3sisiflwm
[[42]]

TSP TRAAT FelEallodl FHored T |

qdfed TOaRT gJwr amﬁvgﬁaasfam | 42]]
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 42
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English Sanskrit
GrOMIG'GIIT sankaro HE’{CM\I
BT eoLLIe * narakayaiva * AR *
&6V S*6VTITETTITLD kula-ghnanam f_)h TEATo]
G'6verowl &'| kulasya cha| HelET T |
L1561 patanti gdled
N'g'Grm amGuwiegmb* pitaro hy esham* Oy 23wr *
| g lewGLTS &' wim || Jupta-pindodaka-kriyah|| WWT: |
V7 -

-



Meaning — 42

sankarah—unwanted children;
narakaya—hellish;

eva—indeed;

kula-ghnanam—for those who destroy
the family;

kulasya—of the family;

cha—also;

patanti—fall;

pitarah—ancestors;

hi—verily;

esham—their;

lupta—deprived of;
pindodaka-kriyah—performances of
sacrificial offerings

6rVMRIGITOMT--—G&emeUIMM
sHHEUNT;
b SMT-—-DbJ 5605,
@6)---2_630T6mLOLUITI6L;
&6V SEUTTEOTTLD — (& (B LDLIG 60 &
SILPILILIITSHEHHGSLD ;
Geveroll--— & (h'LbL& SleoT;
F-—CGLOQYILD;
LG 6oTH-—ailp&F & ;
&Ieun-— (L 6oTGETTIT&61T;
aMl---—HFFUILDTS;
6J ML -— @) S 61T 60T;
US-—QLObS)I; |
600IGL_TSH &SI LIT-—&IJLD
SITLILIGUOTILIL| & 60 61T




Translation — 42

An increase in unwanted children results in hellish life both for the
family and for those who destroy the family. Deprived of sacrificial
offerings, the ancestors of such corrupt families also fall.

CHameuIDm  GLPHenGserfilen  JSHSHIIL @LDU,@@!D@LD GHLOUSHMS
SIPLILTHEHSGLD HJS CUTLHSN G0 qmu@g; MG SHHEMGII 261060
G(HLUMRISENET CLSTMGHUITHEHLD ST STULGRTILILSET QOHS, SHTLDHS
hlemevem leML EMITITSHEN.
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 43

_

doshair etaih kula-ghnanam varna-sankara-karakaih |
utsadyante jati-dharmah kula-dharmash cha shashvatah ||43]|

Gg,rr%ma;z(%umgﬂ & '6USTMETTITLD UIETIIENVMIG ST TENS" | | |
2 _&'6rom&3leoGs' Qe HJLOM: (& '6LGJLONUTE ! UTTUT6USIT!:
143]]

a: FeTeATdAT JUHSIHR S, |
ScHedea SfaeaAT: HererAied emeadr: || 43))
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Chapter — 1: Arjun Vishad Yog, Verse — 43
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English Sanskrit
Comemeatrms ' doshair etaih AREGH
&'60&6TTMETTITLD * kula-ghnanam™ ghoibo-llo-li *
UJEICrOMIS &M TeMNS": | varna-sankara-karakaih| JuUIggHI{hR: |
2 5'6roNSIGCS' utsadyante 3cdic =l
R G FLom:* jati-dharmah* ST
&' 0B JLOTLTE! kula-dharmash cha HALHILT
UonuoesI: | Shashvatah|| MRACT: ||




Meaning — 43

doshaih—through evil deeds;
etaih—these;

kula-ghnanam—of those who destroy
the family;
varna-sankara—unwanted progeny;
karakaih—causing;

utsadyante—are ruined; jati-
dharmah—social and family welfare
activities;

kula-dharmah—family traditions;
cha—and;

shashvatah—eternal

GCgMenewaMl-—-FUIGFUIL&ENT6L;
6J60) & ul-—- @616 & LOIT60T;

&6V SHEUTMTEOTTLL-—-(& (HLDLG 60 G
SILHILILIOUT & (EpLD;
EUIT6U0T6NV RIS —--GC&HemeUWIMM
§hSSlulleorijled;

SITI60 &eL)-—SITJ 60018 SH160TT6V;
2_56romgUleo G&----LITLOT&I6oTM60T;
QMH-GHTLOTOMT---FCLNS WMMID &G LU
H6V HL 6L HENGEHS6IT ;
GVGITAMT-—-@&HLOL LITFDUfIWILD;
F---LDMMILD;

UDITUT6US TQUDIT--—&ITeV6U6m JLULTl6oTM]




Translation — 43

Through the evil deeds of those who destroy the family tradition

and thus give rise to unwanted progeny, a variety of social and
family welfare activities are ruined.

gqeﬁeulrjr% G@U UmrbUflwsams DS GCHemeuwmm
FhG 60160 2_(Ih6UITEH (G LIGUIT S 61T 61TI60T fjm GCIFWLI6L SHEATI6UTITEL
LeLGoUM| 6UMSUITEN &FCLpG LMMID G(HLOL Hev

HL_61q. &6M&HSET LITLOIT S 60TM 63T,
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 44

utsanna-kula-dharmanam manushyanam janardana|
narake ‘niyatam vaso bhavatityanushushrumal|44||

2 & '6rV60T601(S '6L&*JLOMMETUITLD LOSH)|QQUIMETINTLD €3 6DTTITII& 60T | ).

BICsH6NLG D eUTGorom LI*6US & WIEDIUT UT(HLD ||44

ScHToAH O HIUT HSATOT SeAlceT |
AhsTadd arar sradicaaers || 44|]

Q99
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 44
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English

25 1mmm%1? ST tsanna-kula-dharmanam*  3cdew HTEHOT *
LDED) EXQUITETINTLD manushyanam JZIT:IDW'I'U'IT
6T &6 | Janardana| STelTceT |
BIGE NG LD narake ‘niyatari Tahsiaad
eUTGeror * vaso * drar *
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Meaning — 44

utsanna—destroyed;
kula-dharmanam—whose family
traditions;

manushyanam—of such human beings;

janardana—he who looks after the
public, Shree Krishna;

narake—in hell;

aniyatam—indefinite;

vasah—dwell;

bhavati—is;

iti—thus;

anushushruma—1I have heard from the
learned

2_66r0601601-—- S| Qb 5
GSVSJLOMETOITLD-—@&(B'LOU LOJLISEME;
LD 6D XQUIIT6UDTITLD-—-LD 631 & [T & 61Tl 60T
DM &H6T-—LDSHSHMENSH SHTHGLD L

&) (I 6XQ6U0TIT;
BIGE-—bI&HSSl6L:
gqasﬂu_lg,m-— STeLeUeMTUI 60T,
eV —-6UF & G;

LeU &) —--Gh (B LD;

Q| —eremm
SIEDIUTUD (I LD —--[H 60T

SDOMMIHS TSN LIS
GCaHemealuuL_GL 6or




Translation — 44

O Janardan (Krishna), I have heard from the learned that those
who destroy family traditions dwell in hell for an indefinite period
of time.

69 VEMTHS6UIT, G(HLOU LDILSHMET HLOILILIGUTSHEI
SmeueUsnulleri HI&SSHeL UTLEMMTSHET 6T6oTm) HT6dT
SOMMIHS eUT&HML LOI(HH&H CaHemanliL GL 6T




Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 45,46

aho bata mahat papam kartum vyavasita vayam |
yad rajya-sukha-lobhena hantum sva-janam udyatah ||45]|
yadi mam apratikaram ashastram shastra-panayah |
dhartarashtra rane hanyus tan me kshemataram bhavet ||46||

gGm)n LI*G' LoD & 'LIM'LI'LD asﬂ;gd LD 6UWIEIENIIST! UWILD |
WG TTQWIeny®s'GeomGLI6TT QM6ITGHI'D GrVEURET(LAGHIGIT': ||45]| I
WG LomoL' U51asrr1|jmuuemg, I]LD UD6rV& "TLIT600TLLL: |
TS 'TIaQL T JG6uT ameu]eng'sirGld CHalg LD LIGels |46

3781 9 HGUIT oh] TAAAT IIH |
TESIGTATHT Gl {-d\ﬂo-ld-ld\&ld | 45|
afe Hmi;rcﬂwm——ar QTETITOTY: |
YTRTSET T0T Bog&cded &1AR 81ad || 46]|
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 45,46

Englisﬁ

Sanskrit
SICQDT L' aho bata 3l ad
LD G 'LIM'LI'LD * mahat papam™ J-ISC‘-II‘-i *
57§D karturi CS|
eULIEUEOIHIT’ vyavasita cggiaar
QUUILD | Vayam| 9a4 |
| WS mTRwense&'GeomGLes *  yad rajya-sukha-lobhena*  Jaledqy clTeYeT
Q6T S 'LD hantum Ef_gf
GrUEUMET (LD HIUIGHT: || sva-janam udyatah|| Fd ol HG AT |
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, verse — 45,46

Chapter —1: Arjun Vishad Yog

> 4

English Sanskrit
W& yadi Ife
DML' ST JLOUTENVS 'JLD mam apraﬁké.ram i ATATATSRIAAET
ashastram
UD6rVG LT 6TOTLLL: | Shastra-panayah| AMEAYIUY: |
SIS TIeQL 'Jm dhartarashtra TARTSCT
7 Geuor rane 0T
QUD6ITIL6M G '60TGLD hanyus * tan me o gEcioH
GCEagLDg LD kshemataram &HM
Bhavet]| Tad ||

L*Geug ||

—




Meaning — 45

aho—alas;

bata—horrible results;
mahat—great;

papam—sins; kartum—to perform;
vyavasitah—have decided;
vayam—we;

yat—because;
rajya-sukha-lobhena—driven by the
desire for kingly pleasure;
hantum—to kill;
sva-janam—Kkinsmen;
udyatah—intending;

SIGCamm----ShHCHIT;
L&-—GuryLpleumesr ellenerney;

DU &-—GILI(IHLD;
LITLLD—LITEURI&6IT;

S GILD---CIFUIU;

CUWLIEUENOIGHT m)rr-—@mrc]en@g,g)
EUUILD----[BITLD;

W1 &-—-) 6D SHUIT6CV;

T U-en°&-CeomGLe-—SIf g
@\6OTLIMRI B G & &IT60T  6X1 (I LILIG &HITEL
2 hgLILIL (b;

QLN 60T G| LD-—-CISHITEL6V;
GV6UR6OTLD-—- Q&rr[r)g, 2_MeE 6T &HEM6T;
2_GWIGHTOMIT-—-(LP6m6aTHGCMITLD;




Meaning — 46

yadi—if;

mam—me;
apratikaram—unresisting;
aShastram—unarmed;
Shastra-panayah—those with weapons
in hand;
dhartarashtrah—the sons of
Dhritarashtra;

rane—on the battlefield;
hanyuh—shall kill;
tat—that;

me—to me;
kshema-taram—better;
bhavet—would be

L1 &) —--6T60Tl60T;

LDITLD-—-6T60T60)60T;

SIUTESMILD-—- sTgﬂUuL‘nasT@
SIUTENVGJLD-— 4 U| S RIS6TIeaTl;
UD61V & [J-LIMGUOTLLI 62N -—- B, U | & RIS 60 61T
N&HSHATIL JHSIL;

SMISITLL TTOMT-—&FSTTelq Iijle
D& 6T H6IT ;

JG6waT---GLITT & 8618 &16V;

QU 60T | QT >-— Gl BITELEUS);

&&-—6T60TLIGI;
GLD-—6T60T&5();

CEaQLD-GJLD--GLOEVTEISH TS
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Translation — 45,46

Alas! How strange it is that we have set our mind to perform this great sin
with horrifying consequences. Driven by the desire for kingly pleasures, we are
intent on killing our own kinsmen. It would be better if, with weapons in hand,
the sons of Dhritarashtra kill me unarmed and unresisting on the battlefield.

SHCHM BHITD BHLOG LO6TeNG CILIHLD LT6USHMSG ClFIIaISH60
THUGSHSH QUUUG eeualene] a&IGHSTOMeTSI.

IIF @GTLURSEHSHSTET (HLLUSSHTEL 2 hGHLLIL (B, HITD HLOG)
CEMHE 2 M6II&HMaTsH Gl&HTeLEL AIl(HLLUHGCHTLD. mMSHUTIEL

S WBRIGDENS CBMeu(h, HHGImegiq e .
LOG&6oTSHe BT SUTENWITS, CUTTHSH6TSHH6L & 6L LileoTi) 6T60160)60T
CI&HTeLEUG| GLOELITEUTS).
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Chapter — 1 : Arjun Vishad Yog, Verse — 47

sanjaya uvacha
evam uktvarjunah sankhye rathopastha upavishat |
visryjya sa-sharam chapam shoka-samvigna-manasah ||47||

ErUEHRUI 2 EUMTTF! | )
6JEU(LPS'G eUMTeI 6ol 6romI&GUl [GHMLINVG2 2 LIT'OINUTG |
edlerV(HYW eroUTILD FT'U'D GUIMS'eruLDeI&36uTLDT6uTeND: ||47)|

ool 34T |
TqHFcdTolel: A5y TUIEY 3UTIALId |
fageg R a9 AMafaeTdAE1g: || 47|




g, verse — 47

Chapter — 1: Arjun Vishad Yo

English Sanskrit
UEHRYW! 2 61T | safijaya uvacha g>o1g 3919 |
JOU(LPS'S eI 60T evam uktvarjunah TqHeFcaTole
6romi&Gul * sankhye * q5&y *
TCHMLeNS’ rathopastha TATIEY
o LMeNUTS | Upavishat] 3UTTARI |
eMero (bt visrijya TR
erOUTIJLD sa-Sharam RIEIEY
gD * chaparh * ar
A\ Guons'erolbel&eromesery: | Shoka-samvigna-manasah|| MPATITAATA: ||




Meaning — 47

safijjayah uvacha—Sanjay said;
evam uktva—speaking thus;
arjunah—Arjun;

sankhye—in the battlefield;
ratha upasthe—on the chariot;
upavishat—sat;
visrijya—casting aside;
sa-Sharam—along with arrows;
chapam—the bow;
Shoka—with grief;
samvigna—distressed;
manasah—mind

6rOEH YU 2 EUTEF---6rVEHRLLI6TT FaMI6BTITI;
6JU(LN &G eUM-—@leeumm)| GUEWILN6OT ;
ST 6VEUD-— [T 6TT60;
GT\)rF).IBBGU_I——(gIJITUBSGTTg)gf)]GD
7GCaHMUeVS-—CHIfleL; 2 LUTaNUTSH-—
SIS

lerV(hRUI-625IHE m6UG Gl (b
6roUTIJLD— SILDL|G(61hL60T;
FMLULD-—el6v;

GUING-—GIWTS 6L

GT\)LDG)fﬂ&%IM—— %%]Quumm
LDIT6T6rV LD -— LD 6T )L 60T




Translation — 47

Sanjay said: Speaking thus, Arjun cast aside his bow and arrows, and sank into
the seat of his chariot, his mind in distress and overwhelmed with grief.

erVEhRWIET Famlearmy: @eueumm| GUEIL SITeT6oT6oT LO6TT
QUMHSHHHHMEL QL ClEmeTarUUL (B HIUTHEHL CLOLDSHILI LD6OTSHIL 60T
H60TH] 6L LOMHMILD SIDLSHEMET 28|58 heuGHFIAIL (B &)

Cumyseng&lev GHifleor Q) (HSHenGHUTEL CQGMULIHG AHLOTHST.
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